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Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
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fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 2, 2002, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
2 janvier 2002 et au moins tous les deux mercredis par
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.
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contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
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du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9.
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The following information must be provided to the Minister, at
least 90 days prior to the beginning of the proposed new activity:

(1) Proposed new activity in relation to the substance;
(2) Submission of all information prescribed by Schedule I of
the New Substances Notification Regulations;
(3) Submission of items 3(1) to 3(4) prescribed by Schedule II
of the New Substances Notification Regulations;
(4) Test data and procedures developed from a carcinogenicity
test done consistently with the conditions and procedures set
out in the OECD Guidelines for the testing of Chemicals that
are current at the time the test data are developed;
(5) Test data and procedures developed from a developmental
toxicity study and/or teratogenicity studies done consistently
with the conditions and procedures set out in OECD Guidelines
for the testing of Chemicals that are current at the time the test
data are developed; and
(6) The laboratory practices to be followed in developing test
data referred to in items 4 and 5 shall be consistent with the
practices set out in the “Principles of Good Laboratory
Practice.”

Les renseignements suivants doivent être fournis au ministre,
au moins 90 jours avant le début de la nouvelle activité proposée :

(1) nouvelle activité proposée relative à la substance;
(2) tous les renseignements prescrits à l’annexe I du Règlement
sur les renseignements concernant les substances nouvelles;
(3) les renseignements prévus aux points 3(1) à 3(4) prescrits à
l’annexe II du Règlement sur les renseignements concernant
les substances nouvelles;
(4) données d’essai et procédures obtenues à partir d’un test de
cancérogénicité effectué conformément aux conditions et aux
procédures énoncées dans « Les directives pour les essais de
l’OCDE » qui sont actualisées au moment de l’obtention de ces
données;
(5) données d’essai et procédures obtenues à partir d’études
toxicologiques et tératogéniques effectuées conformément aux
conditions et aux procédures énoncées dans « Les directives
pour les essais de l’OCDE » qui sont actualisées au moment de
l’obtention de ces données;
(6) les pratiques de laboratoire à suivre pour l’obtention des
données d’essai mentionnées aux points 4 et 5 doivent être con-
formes à celles énoncées dans « Les principes de l’OCDE re-
latifs aux bonnes pratiques de laboratoire ».

The above information will be assessed within 90 days of its
being provided to the Minister.

Les renseignements ci-dessus seront évalués dans les 90 jours
après que le ministre les aura reçus.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

APPENDIX I ANNEXE I

Explanatory Note Note explicative

This is not part of the Significant New Activity Notice
No. 10 947. Companies can contact and consult with representa-
tives from Health Canada prior to proceeding with items 4 and 5
in the above significant new activity notice.

Ne fait pas partie de l’avis de nouvelle activité no 10 947. Les
entreprises peuvent communiquer avec des représentants de Santé
Canada et les consulter avant de traiter les points 4 et 5 de l’avis
de nouvelle activité susmentionné.

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Significant New Activity Notice No. 11 026 Avis de nouvelle activité no 11 026

Significant New Activity Notice
(Section 85 of the Canadian Environmental

Protection Act, 1999)

Avis de nouvelle activité
(article 85 de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999))

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information in respect of the substance Acetic acid,
(4-nonylphenoxy)-, CAS Registry Number 3115-49-9,

Attendu que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué les renseignements dont ils disposent concernant la
substance Acide (4-nonylphénoxy) acétique, CAS 3115-49-9;

Whereas the substance is not on the Domestic Substances List, Attendu que la substance n’est pas inscrite sur la Liste
intérieure des substances,

And whereas the Ministers suspect that a significant new activ-
ity in relation to the substance may result in the substance be-
coming toxic,

Attendu que les ministres soupçonnent qu’une nouvelle activité
relative à la substance peut rendre celle-ci toxique,

Now therefore the Minister of the Environment indicates, pur-
suant to section 85 of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, that subsection 81(4) of the same Act applies with
respect to the substance.

Pour ces motifs, le ministre de l’Environnement assujettit, en
vertu de l’article 85 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), la substance au paragraphe 81(4) de la
même loi.
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A significant new activity involving the substance is any activ-
ity that does not include the substance being used as a corrosion
inhibitor and metal deactivator for use in industrial lubricant ad-
ditives.

Une nouvelle activité touchant la substance est toute activité
qui n’inclut pas l’utilisation de la substance en tant qu’inhibiteur
de corrosion et désactivateur de métaux dans les additifs de lubri-
fiants industriels.

The following information must be provided to the Minister, at
least 90 days prior to the beginning of the proposed new activity:

(1) Proposed new activity in relation to the substance;
(2) Submission of all information prescribed by Schedule I of
the New Substances Notification Regulations; and
(3) Submission of items 3(1) to 3(4) prescribed by Schedule II
of the New Substances Notification Regulations.

Les renseignements suivants doivent être fournis au ministre,
au moins 90 jours avant le début de la nouvelle activité proposée :

(1) nouvelle activité proposée relative à la substance;
(2) tous les renseignements prescrits à l’annexe I du Règlement
sur les renseignements concernant les substances nouvelles;
(3) les renseignements prévus aux points 3(1) à 3(4) prescrits à
l’annexe II du Règlement sur les renseignements concernant
les substances nouvelles.

The above information will be assessed within 90 days of its
being provided to the Minister.

Les renseignements ci-dessus seront évalués dans les 90 jours
après que le ministre les aura reçus.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

[4-1-o] [4-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

FOOD AND DRUGS ACT LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

Food and Drug Regulations — Amendment Règlement sur les aliments et drogues — Modification

Interim Marketing Authorization Autorisation de mise en marché provisoire

Provision currently exists in the Food and Drug Regulations
for the use of a number of food ingredients and food additives,
such as sweetening agents, clarifying and stabilizing agents (fin-
ing agents), acidity adjusting agents and flushing agents, in the
production of wine. Health Canada has received a submission to
request the use of additional food ingredients and food additives
during wine production. These additional substances, their related
purposes of use and respective proposed maximum levels are:
— acacia gum, oak chips and particles as fining agents at a

maximum level of use consistent with good manufacturing
practice;

— polyvinylpolypyrrolidone and silicon dioxide as fining agents
at a maximum level of use resulting in not more than 2 parts
per million (p.p.m.) in the finished product;

— malo-lactic bacteria from the genera Lactobacillus, Leuco-
nostoc and Pediococcus as fermentation aids at a maximum
level of use consistent with good manufacturing practice;

— fumaric acid, lactic acid, malic acid, potassium bicarbonate,
potassium carbonate, potassium citrate as acidity adjusting
agents at a maximum level of use consistent with good manu-
facturing practice;

— potassium acid tartrate as an acidity adjusting agent up to a
maximum level of use of 0.42 percent;

— fructose as a sweetening agent at a maximum level of use
governed by good manufacturing practice; and

— nitrogen as a flushing agent up to maximum levels of use
governed by good manufacturing practice.

Le Règlement sur les aliments et drogues autorise actuellement
l’emploi d’un certain nombre d’ingrédients et d’additifs alimen-
taires comme agents édulcorants, agents de clarification et de
stabilisation (agents de collage), agents régulateurs de l’acidité et
agents de balayage, dans la fabrication du vin. Santé Canada a
reçu une demande d’autorisation concernant l’utilisation d’autres
ingrédients et additifs alimentaires dans la fabrication du vin. Ces
autres substances, leur utilisation prévue et leur concentration
maximale proposée sont les suivantes :
— gomme arabique (acacia), copeaux et particules de chêne

comme agents de collage, à une concentration maximale con-
forme aux bonnes pratiques de fabrication;

— polyvinylpolypyrrolidone et dioxyde de silicium comme
agents de collage, à une concentration maximale ne dépassant
pas 2 parties par million (p.p.m.) dans le produit fini;

— bactéries malolactiques appartenant aux genres Lactobacillus,
Leuconostoc et Pediococcus comme agents de fermentation, à
une concentration maximale conforme aux bonnes pratiques
de fabrication;

— acide fumarique, acide lactique, acide malique, bicarbonate de
potassium, carbonate de potassium, citrate de potassium
comme agents régulateurs de l’acidité, à une concentration
maximale conforme aux bonnes pratiques de fabrication;

— tartrate acide de potassium comme agent régulateur de
l’acidité, à une concentration maximale de 0,42 p. 100;

— fructose comme agent édulcorant, à une concentration maxi-
male conforme aux bonnes pratiques de fabrication;

— azote comme agent de balayage, à une concentration maxi-
male conforme aux bonnes pratiques de fabrication.

In addition to the use of the above food ingredients and food
additives, the submission also requested an increase in the per-
mitted level of volatile acidity in wine from the current value of
0.13 percent to 0.21 percent weight by volume. Evaluation of
available data supports the safety and effectiveness of the use of
the above substances during the production of wine and of the
increase in permitted level of volatile acidity in wine.

Outre l’emploi des ingrédients et additifs susmentionnés, la
demande portait aussi sur l’augmentation de la limite permise
pour l’acidité volatile des vins de la valeur actuelle de 0,13 p. 100
à 0,21 p. 100 en poids par volume. Selon les données disponibles,
l’utilisation de ces substances dans la fabrication du vin et une
augmentation du seuil d’acidité volatile des vins sont sûrs et
efficaces.
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